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JIByHaecsiTbie MPa3HUKN B AaHIJIMICKOM SI3bIKE

M.O. TypkoBa-3apaiickas

TBepckoil roCy1apCTBEHHBIA YHUBEPCUTET, I. TBEPH

CraTpsi TIOCBAIIIEHA HAaWMEHOBAHUSM JIBYHA/IECATHIX MPA3THUKOB B AHTIIAN-
CKOM si3bIKe. Mccnenyemple JTIEKCHUECKUE SMHUIBI OTOOPAHBI U3 HECKOJIBKUX
CJIOBApHBIX HCTOYHUKOB. AHAIU3UPYIOTCS CTPYKTYPHBIE MOJIEIN U Bapua-
TUBHOCTh TE€OPTOHHUMOB, PaCCMAaTPHUBACTCSl 3TUMOIIOTHSI Ha3BAaHUH TMpa3aHU-
KOB. 3aTparvBaeTcsl BONPOC CTUIIMCTHYECKHX OCOOCHHOCTEH T'€OPTOHMMOB U
peau3alry UX CaKpaJIbHOW COCTaBIISIIOLLEH.

Knrouesnvle cnosa: ceopmonumsi, 08yHadecsimoie NPA3OHUKY, CIPYKIMYPHbLE
MOOenu, IMUMOJIO2US, CAKPATILHBLU CMBICI, CIUIUCMUYECKUe 0COOEHHOCMU.

Hacrosmas pabora MpEeICTaBIISET coboii MPOAOJIKEHUE
HCCTIE0OBAHMS, TOCBAIMIEHHOTO HAMMEHOBAHUSIM JIBYHAICCATHIX MPa3THUKOB,
U UMEEeT CBOEH IeNbl0 YCTAHOBUTH OCOOCHHOCTH COOTBETCTBYIOIIUX
TCOPTOHUMOB B aHTJIMMCKOM SI3BIKE.

AHann3y HaMMEHOBaHUM JBYHAJECATHIX IMPa3JHUKOB B PYCCKOW H
HEMEUKOM XPUCTUAHCKON KYJbTYpE M COIIOCTABJICHUIO €ro PE3YJbTaTOB
nocesieHa cratbs [4]. B mponecce paboTel Hag TeMO# ObLT cliejaH BBIBOJ O
TOM, UYTO  Ha3BaHMUS  PYCCKUX  JIBYHAJECATHIX  MpPa3gHUKOB U
COOTBETCTBYIOIIME UM HEMELIKHEe HAaNMEHOBaHUsI OOHAPYKUBAIOT HEKOTOPHIE
CXO/JICTBA, HAIIPUMEDP, B CBOECH CTPYKTYpE, HO TAKKE U MHOKECTBO Pa3IUUH
Ha CaMbIX pa3HbIX YpOBHsX. [ HEMEIKUX HAa3BaHWW MHOTUX IMPa3IHUKOB
XapakTepHa BapHaTUBHOCTh, YTO HENB3S CKa3aTh O PYCCKUX T€OPTOHHUMAX.
ApXanyHOCTh JIEKCUYECKUX €IUHUIl, UX HEYNOTPEOUTETHbHOCTh B OBITY,
dbopmbl, TpUIIEANINE B COBPEMEHHBIM PYCCKUM S3BIK M3 IEPKOBHO-
CIIaBSIHCKOTO  f3bIKa, Ha KOTOPOM BCEerjJa BeJIHCh OOTOCIYKEHHS,
CIIOCOOCTBYIOT pealii3allii CaKpPAIbHOTO KOMIIOHEHTA 3HAYEHUSI B PYCCKUX
reoproHuMax. B oTauume oOT »3TOro B HEMENKUX HAMMEHOBAHUSX
WCTIONB3YIOTCSA JIEKCHUECKUE EIUHUIIBI COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO SI3bIKa,
MHOI/IA HMMEIOIIME HECKOJbKO 3HAUYE€HHM, OTHOCSIIMECS K HEHUTpaTbHOMY
CTHITIO U 0003HadaroIme ObITOBbIC MOHATHSI. OTHAKO HEKOTOPHIE HEMEIKHE
HAaMEHOBAHMS 3aUMCTBOBAHbl WJIM KaJIbKUPOBAHbl W3 JIATUHCKOTO WU
IPEYecKoro s3bIKOB. B TakoM ciiydae Hapsigy C STUMH Ha3BaHHUSIMHU B
HEMEIKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT COOCTBEHHBIE HAMMEHOBAHUS TMPa3IHUKOB. B
OTJINYHE OT PYCCKHX, B HEMEIKMX T'€OPTOHMMAX MPUCYTCTBYIOT HE TOJBKO
JIEKCUYeCKue eIUHMIbI g onucanua ['ocnoga u Boropoauiel, HO U UX
3eMHBbICe UMEHA. B eTnHUYHOM ciydae B Ha3BaHWH Tpa3THUKA OTPAKAIOTCS
KOH()eCCHOHANBHBIEC PA3IMYHs B IPABOCIABUH U KATOJIHIIU3ME.
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Pycckue reopTOHUMBI B3ATHl U3 MPABOCIABHON AJIEKTPOHHOMN
SHIMKIIONEANH «A30yka Bepwl» [2]. s mpoBeieHHs] HCCIEIOBAaHUS Ha
MaTepuaie AaHIJIUICKUX TEeOPTOHMMOB OBUIM HCIIOJIB30BAHBI Pa3IMYHBIC
cioBapubie HCTOYHUKH: (1) Pyccko-aHrMiicKuid CJIOBaph PEUTHO3HOMN
nexkcuku A.A. Azaposa [1], (2) momgoOHBIit ke cinoBaps E.B. CmMupHoBoii [3],
(3) anmrno-anrnmiickuii TONKOBBIM cioBapb Cambridge Dictionary [5], a
TaKxKe 4) BeO-caiT Reverso, CHeIUATU3UPYIOIITUICS Ha
ABTOMAaTU3UPOBAHHOM IiepeBoe [7].

AHanu3upys ~ aHDIMICKHME  T€OPTOHMMBI, MOXHO  OTMETHUTh
MHOroo0Opasue BapUaHTOB HA3BaHUM OJHOTO M TOTO K€ Npa3aHuka. B
KauecTBe mpumepa npuBeaéMm PoxkaecTBo XpHCTOBO M BapUaHThI NEpeBOa
9TOro mpasaHuka Ha annmickuil s3pik: the Nativity of Christ; Christmas
(Xm., Xmas); Yule; Noel; Christmas Day; Crimbo. B Kem0Opumkckom
TOJIKOBOM CJIOBape [5] K HEKOTOpPhIM HAMMEHOBAHUSM IPUIIATAIOTCS
CTHIIMCTHYECKHE moMmeThl (Hampumep, «old use or literary» s Bapuanrta
Yule unu «informal for Christmas» miast Crimbo). Oanako, ects npa3aHHUKH,
HA3BaHMUS KOTOPBIX COBMAJAIOT B PA3HBIX MCTOYHHUKAX, MPHU ITOM Apyrue
BapUaHThI UX TiepeBosia oTcyrcTByIOT: the Transfiguration of Christ / of Our
Lord; the Ascension (of Our Lord) / the Ascention-Day; the Annunciation.
BapuaTHBHOCTE MOXKET MPOSIBIATECS B HANMEHOBAHWH JIMIA, K KOTOPOMY
OTHOCHUTCS O6ubeiickoe coObITHE, MPUYEM UHOT/IA B CBSA3H C OJHUM U TEM XKe
MPa3AHUKOM B OJJHOM HMCTOYHHKE YIMOMHHAIOTCS M ['ocmoas, m boropoaunia
(the Annunciation of the Blessed Virgin; the Annunciation of the Lord ¢
MIOMETOH «aHTJIUK., KaTOJL.»).

OO6parmraer Ha ceOs BHUMaHHE (PAKT HATUYHUSI MHOXKECTBA BapUaHTOB,
UCIONB3yeMbIX Ui 0003HaueHus [ocnona u boropoauust. [IpencraBum s
HAIUSIIHOCTH  OTM  BapWaHThl B TalnWile, YyKa3aB YacTOTHOCTh HX
WCTIOJTb30BaHUS B PAa3HBIX UCTOYHHKAX.

T'ocnnogb boropoauuna

(Our) Lord (13) The Blessed Virgin Mary (5)

Christ (6) The Virgin Mary (2)

Our Lord Jesus Christ (2) The Mother of God (2)

Our Lord, God and Saviour Jesus The Most Holy Theotokos (2)

Christ (2) The Blessed Virgin (1)

Our Lord and Saviour Christ (1) Mary (1)
Theotokos (1)
Our Most Holy Queen, Mother of God
and Ever-Virgin Mary (1)
Our Most Holy and Glorious Queen,
Mother of God and Ever-Virgin Mary (1)

Takum o6pazom, s CrmacuTens camMblM YacTOTHBIM  SIBJISIETCS
nanmenoBanue «(Our) Lordy», a mns IlpecBstoit Boropomuier — «The
(Blessed) Virgin Mary». Kak u B ciydae ¢ HEMEUKUMH TeOPTOHHMAaMH,
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3eMHble MMeHa [ocnoma u boropoauubl BXOAST B COCTAB AHIVIMMCKUX
Ha3BaHUl IByHaJeCATHIX mpa3aHukos (Jesus Christ; Mary).

I'oBOpss 0 cCTpyKType HAMMEHOBAaHUM AaHIVIMWCKUX JBYHAIECATHIX
MPa3gHUKOB, CJIEAYeT OTMETHTh, YTO CTPYKTypHAasi MOJENIb «COObITHE +
OTHECEHHOCTH K JIUILY» SIBJISIETCS CaMOM YaCTOTHOW M JJIsl TOCIOJCKUX, U JUIS
Ooropoanunbix npasnHukoB (the Baptism of Christ; the Transfiguration of
Our Lord; Presentation of the Blessed Virgin Mary; the Birth of Mary). B
HEKOTOPBIX UCTOYHUKAX B HA3BAHHUH IPA3/IHUKA YIIOMUHAHUE O JIHUIE MOXKET
OTCYTCTBOBAaTh, OCTA&TCsI TOJIBKO CaMO HaMMEHOBaHHE (CM., Hampumep, the
Dormition of Our Most Holy and Glorious Queen, Mother of God and Ever-
Virgin Mary [1], Assumption of the Blessed Virgin Mary [3], Dormition,
Assumption [7]). B otTamenbHBIX chydasx Kak BapuaHT HMEET MECTO
OJTHOCIIOXKHOE Ha3BaHMe JByHazecsaToro mpasaauka (Christmas; Epiphany;
Candlemas) wiu ciaoBocodYeTaHHE M3 HECKOJbKHX KOMIIOHCHTOB C
OIMHCaHMEM IPOUCXOMISAIIETO B 3TOT AeHb coObiTus (the Feast of the Descent
of the Holy Ghost upon the Apostles; the Entry of the Mother of God into the
Temple).

HeoObluyHBIM TpeACTaBIsSETCS HMCIOJb30BAaHUE [IJII HAUMEHOBAHUS
pa3HbIX MPA3JIHUKOB OAHOW M TOH K€ JICKCUYECKOW €JUHUIbI, & UMEHHO,
Beenenne Bo Xpam IlpecBstoit boropomuner u Cperenbe [ocnoane
0003HAYalOTCsI B aHTJIMHCKOM s3bike TepMuUHOM «the Presentationy». Ilpu
HaJIM4uu OTHeceHHocTH K IlIpecBstoit boropoauune wimm ko I'ocnogy
JIBYCMBICJICHHOCTH HE Bo3HuKaeT: Presentation of the Lord, Presentation of
the Blessed Virgin Mary. Ongnako, TpakToBKa reopronuMa Presentation in
the Temple Gyaer 3arpynHuTenbHa, a B CIOBapHBIX MPHUMEPax Ha I3TOT
T€OPTOHUM, €CIM HE OTHOCHUTH COOBITHE K ONPEACNEHHOMY JIMIlY, OH
Tpakryercs kak CpereHue.

Kpome TOro, B HaMMEHOBaHMSIX JBYX pa3HbIX TMPa3THUKOB —
PoxnecrtBa u bnarosemenus IlpecBsaToit boropomuibsl — BCTpeyaeTcsl Kak
BapUaHT OAMH W TOT € TEOPTOHHM the Marymas. DTUMOIOTHYECKHU
KOMIIOHEHT «Mmas» BOCXOJUT K JIPEBHEAHINIUMCKOMY «M@SSE», a TOT B CBOIO
ouepesb K HapOJHOMY JIAaTHHCKOMY Messa — «Eucharistic service». Takum
obpasoM, PoxaectBo u  bnarosemenue IlpecBstoii  boropomuiisl
onuceIBarOTCs Kak EBxapucrtuueckoe borocimyxenne B decTs boxuen
Marepu. Kpome repronunma the Marymas 3TOT KOMIIOHEHT BOIIEN B COCTaB
Takux HamMeHoBaHui kak Candlemas, Christmas, Martinmas, Michaelmas u
ap. [8]

Cnenyer cka3arb, 4YTO OJTHUMOJIOTHS AHTJIUMHCKUX T'€OPTOHHMOB-
HaWMEHOBAHHI JABYHAJIECATHIX MPA3THUKOB MPEJICTABIsAET 0COOBIN MHTEpEC.
BonpmmHCTBO Ha3BaHU BOCXOIUT K JATUHCKOMY SI3BIKY M 3aMMCTBOBAHO U3
uero, Hampumep, lat. transfiguratio (‘a change of form’) — engl. the
Transfiguration. OmHako, B 3TUMOJIOTMYECKHX CJIOBapsiX OTMEUACTCs, UTO
OOJBITMHCTBO ATHUX CJIOB TPHUIUIO B AHMVIMMUCKWNA W3 JIATUHCKOTO depes
crapodpanimy3ckuii:  lat. nativus  (‘born, native’) —  from  Old
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Fr. nativite (‘birth’, ‘origin’; ‘birthday’; ‘Christmas’) — OIld Engl. Nativite
— engl. Nativity; lat. assumptio (‘taking up’; ‘acceptance’) — Old Fr. as-
sumpcion — OIld Engl. assumpcioun — engl. Assumption [8], [6].
OOpamrasice k 3tumosiorut ciiopa Dormition, Mbel BHIMM Ty XK€ caMylo
1enoyvky 3auMcTBoBanmil: lat. dormire (‘sleep’) — Old Fr. dormant (present
participle of «dormir») — Old Engl. dormant (‘fixed’; ‘sleeping’; ‘inactive’)
— engl. Dormition (‘falling asleep’). Kpome toro, ormeuaercs, dTo
natuHcKoe «dormire» CBSI3aHO OSTUMOJIOTHYECKHM CO CTapOCIaBSHCKHM
«drémati», u manee ¢ canckpuTckuM «drati, drayati» (‘sleeps’) u rpedeckum
«édrathony (‘slept’) [8].

B otrnenpHBIX ciiydasiX HaMMEHOBAaHHS JBYHAAECSTHIX MPa3HUKOB
KaJIbKUPOBaHbI U3 JIATWHCKOro, HampuMmep, jar. dominica palmarum — engl.
Palm Sunday; lat. festum luminium — engl. Candlemas. Haspauws mpa3aHukoB
[Tatupecsatania n Kpemenue ['ocnoiHe 3aMMCTBOBaHbI Yepe3 JATHHCKUU S3BIK
(nu 9yepe3 JATHMHCKUN W crapodpaHily3cKuii) u3 rpedeckoro: gr. Pentekoste
(‘fiftieth day) — lat. pentecoste — engl. Pentecost; gr. epiphaneia (‘sich zeig-
en‘, ‘erscheinen) — lat. epiphania — Old Fr. epiphanie — engl. Epiphany; gr.
theos (‘god’) + phainein (‘bring to light”) — lat. theophania — engl. Theophany;
gr. baptismos — lat. baptismus — Old Fr. batesme, bapteme — engl. Baptism
[6]. CobOctBeHHO aHMIMiiCKME HAMMCHOBAHHS JIBYHAIECATBHIX IPa3IHUKOB
BCTPEUAIOTCA B €MHUYHBIX CIy4dasx KaK BapUaHThI IPYTrUX, 3aMMCTBOBAHHBIX
reoproHuMOB, Harpumep, the Meeting (of our Lord Jesus Christ in the Temple;
the Rood Day; Whitsunday.

[IpencraBnsier 0coObIii MHTEpeC (aKT HATMYMS B AHTJIMHCKOM SI3bIKE
Pa3TOBOPHBIX BApUAHTOB HA3BaHMM JIBYHAAECATHIX TMPA3IHUKOB WM HX
cokparieruii. Tak, Hanpumep, HaumeHoBanue Christmas cokparaercst 10 Xmas
WK gake XM., a KpoMe Toro HehopMaibHO 3TOT Mpa3aHUK HasbiBaeTcst Crimbo,
4YTO 3a(UKCHPOBAaHO B HUCTOYHMKAX [5] u [7]. HammeHOBaHus mMpa3aHUKOB
Poxnecrsa Ilpecsaroit boropoaunel u IIaTuaecATHALIBI TakkKe UMEIOT CBOIO
abOpeBuarypy: the Nativity of the Virgin Mary — N.V.M.; the Pentecost — Pent.
[1]. BeolmeckazaHHOe TO3BOJISET MPEANONOXKUTh, YTO JUIS TpeACTaBHTENEH
QHTJIMICKOTO  JIMHTBOKYJIBTYPHOTO — COOOIIECTBA, TONB3YIOUIMXCS TaKUMHU
Ha3BaHUSAMH, CAKPAILHOCTh OMONIEHCKUX COOBITHII YaCTMYHO WU MOTHOCTHIO
yTpaueHa W OTHOIICHWE K BEIMKUM IPa3THUKAM HOCHUT OOBIBATEIIbCKUH
Xapakrep.

Crenyer OTMETHTh, YTO HEKOTOpPBHIE CIIOBApPHBIE CTaTbU COJAEPIKAT
yKa3aHus Ha KOHpeccuro, Ui TPeICTaBUTENe KOTOpO XapaKTepHO
yIOTpeOJIeHHe TOr0 WM WHOTO TEOPTOHMMA, HampuMep, B 3amagHoM
xpuctuanctBe Jlenb Casitoit Tpowuiel HaszeiBaetcs Whitsunday wim Whitsun
Day, a B mpaBociaBuu ynotpedutensHo HaumeHoBanue the (Most Holy) Trinity;
the Trinity Sunday; the Trinity Monday. Kpome Toro, B 3amajHoM XpUCTHAHCTBE
brnarosemenue IIpecBsaroii boropomuiiel MoxkeT 0003HAYaTHCSI TEOPTOHUMOM
the Lady Day, a Cperenue I'ocrionre — reopronnmom Candlemas.
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[logBoAst WUTOTM HCCIIEAOBAHUS, MOXHO CIETaTh BBIBOJ O HAJIUYUU
IIMPOKOW NAIUTPbl HAMMEHOBAHUM JIBYHAIECATHIX IPA3JHUKOB B aHITIMICKOM
s3bIke. BapuaTuBHOCTH  xapakTepHa Ui OOJBLIMHCTBA TE€OPTOHHUMOB.
OTUMOJIOTMYECKH OHM BOCXOJAT B €IMHUYHBIX CIIy4dasXx K IPEUYECKOMY SI3BIKY,
HO TPEUMYLIECTBEHHO K JIATUHCKOMY, 3alMMCTBOBAaHbl W3 HEr0 4Yepes
crapodpaniy3ckuii. HecMoTpst Ha TO, 4TO Ha3BaHUS BYHAICCATHIX MPA3IHUKOB
CBSI3aHBI C TyXOBHOU c(epoii U coJepKaT BCIIEACTBUE 3TOr0 B CBOEM 3HAUYCHUU
CAaKpaJIbHBI KOMIIOHEHT, B AHITIMICKOM SI3bIKE /ISl HEKOTOPBIX I'€OPTOHHMOB
ecTb a0OpeBUATYpbl WM COKpaméHHble (GOopMbl, a Takke HeGopMabHBbIC
Ha3BaHUA. B OTHENbHBIX Cydasx CJIOBapH WHQPOPMHUPYIOT YHTATeNs O
KOH(ECCHOHATbHBIX ~ OCOOCHHOCTSIX ~ YINOTPEeOJIEHHsT TOr0 WM  HHOTO
reOpTOHUMA.

B kadecTBe mganbHEiIero JTana UCCIEAOBAHUS  IJIAHUPYETCS
COIIOCTABUTENBHBIN aHAINU3 Pe3yIbTaTOB, OIYUYEHHBIX IIPU U3YYEHUN PYCCKHUX,
HEMELKUX U aHTJIMACKUX T€OPTOHUMOB.
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The twelve great feasts in English

M.O. Turkova-Sarayskaya
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The article is devoted to the names of the Twelve Great Feasts in English. The
studied lexical units are selected from several dictionary sources. Structural
models and variation of geortonyms are analyzed, the question about etymol-
ogy of the names of the Feasts is considered. The question about stylistic pe-
culiarities of geortonyms and specificity of the realization of their sacral sig-
nificance is touched upon.
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